
NOTIFIZIERUNGSURKUNDE
Im Jahre ......................................................................................., am .......................................................................................,
hat der/die Unterzeichnete ................................................................................................................................................, (1)
Herrn/Frau ..................................................................................................................................................................................,
geboren in ....................................................................................., am .....................................................................................,
................................................................. Staatsangehörigkeit und wohnhaft in .................................................................,
den Beschluss notifiziert, mit dem der Ausländer über die Teilzahlung der Gebühr zur Deckung der durch die

Bearbeitung seines Aufenthaltsantrags entstehenden Verwaltungskosten informiert wird, und hat ihm/ihr eine Kopie
davon übermittelt.

Der/Die Unterzeichnete hat ihn/sie davon unterrichtet, dass gemäß Artikel 39/2 § 2 des Gesetzes vom
15. Dezember 1980 eine Nichtigkeitsklage gegen vorliegenden Beschluss beim Rat für Ausländerstreitsachen
eingereicht werden kann. Diese Nichtigkeitsklage muss binnen dreißig Tagen ab Notifizierung dieses Beschlusses im
Wege eines Antrags eingereicht werden.

Unbeschadet anderer gesetzlicher und verordnungsrechtlicher Modalitäten wird vorerwähnte Klage im Wege
eines Antrags eingereicht, der die in Artikel 39/78 des Gesetzes vom 15. Dezember 1980 erwähnten Bedingungen
erfüllt. Die Klage wird beim Rat per Einschreiben an den Ersten Präsidenten des Rates für Ausländerstreitsachen, rue
Gaucheret/Gaucheretstraat 92-94 in 1030 Brüssel, eingereicht.

Die Ausführung der vorerwähnten Maßnahme wird durch die Einreichung einer Nichtigkeitsklage nicht
ausgesetzt.

Ich bestätige hiermit, dass mir vorliegender Beschluss notifiziert worden ist.
Unterschrift des/der Betreffenden Unterschrift der Behörde

Gesehen, um dem Königlichen Erlass vom 16. Februar 2015 zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom
8. Oktober 1981 über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das Entfernen von
Ausländern als Anlage 2 beigefügt zu werden.

Der Vizepremierminister und Minister des Innern
J. JAMBON

Der Staatssekretär für Asyl und Migration
Th. FRANCKEN

__________________________
(1) Bezeichnung und Eigenschaft der Behörde angeben, die die Notifizierung des Beschlusses vornimmt.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2015/03152]
24 JANUARI 2015. — Koninklijk besluit tot wijziging van de

koninklijke besluiten nrs. 1, 2, 3, 4, 7, 9, 10, 11, 15, 19, 23, 24, 27, 31,
46, 47, 48, 50, 54 en 56 met betrekking tot de belasting over de
toegevoegde waarde en het koninklijk besluit van 7 juni 2007 tot
uitvoering van de artikelen 84quinquies tot 84decies van het
Wetboek van de belasting over de toegevoegde. — Errata

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

In het Belgisch Staatsblad van 20 februari 2015, 2e editie, nr. 51, akte
nr. 2015/03055, bladzijden 13872, 13873, 13875 en 13876 :

— op bladzijde 13872 dient in het opschrift van het koninklijk besluit
van 24 januari 2015 te worden gelezen ″Wetboek″ in plaats van
″wetboek″;

— op bladzijde 13873 dient in het opschrift van het koninklijk besluit
nr. 10 van 29 december 1992 te worden gelezen ″15, § 2, derde lid″ in
plaats van ″15, § 5, derde lid″;

— op dezelfde bladzijde dient in het opschrift van het koninklijk
besluit nr. 46 van 29 december 1992 te worden gelezen ″de betaling van
de ter zake verschuldigde btw″ in plaats van ″de betaling van ter zake
verschuldigde btw″;

— op dezelfde bladzijde dient in het opschrift van het koninklijk
besluit nr. 48 van 29 december 1992 te worden gelezen ″artikel 39bis van
het Btw-Wetboek″ in plaats van ″artikel 39bis van het Wetboek″;

— op bladzijde 13875 dient in artikel 14, in het opschrift van het
koninklijk besluit nr. 10 van 29 december 1992 te worden gelezen ″15,
§ 2, derde lid″ in plaats van ″15, § 5, derde lid″;

— op dezelfde bladzijde dient in de Franse tekst van artikel 14 te
worden gelezen ″″de l’administration en charge de la taxe sur la valeur
ajoutée″″ in plaats van ″″l’administration en charge de la taxe sur la
valeur ajoutée″″;

— op bladzijde 13876 dient in artikel 29, in het opschrift van het
koninklijk besluit nr. 46 van 29 december 1992 te worden gelezen ″de
betaling van de ter zake verschuldigde btw″ in plaats van ″de betaling
van ter zake verschuldigde btw″;

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2015/03152]
24 JANVIER 2015. — Arrêté royal modifiant les arrêtés royaux nos 1,

2, 3, 4, 7, 9, 10, 11, 15, 19, 23, 24, 27, 31, 46, 47, 48, 50, 54 et 56 relatifs
à la taxe sur la valeur ajoutée et l’arrête royal, du 7 juin 2007,
portant exécution des articles 84quinquies à 84decies du Code de la
taxe sur la valeur ajoutée. — Errata

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Au Moniteur belge du 20 février 2015, 2e édition, n° 51, acte
n° 2015/03055, pages 13872, 13873, 13875 et 13876 :

— à la page 13872 dans le texte néerlandais de l’intitulé de l’arrêté
royal du 24 janvier 2015, il faut lire ″Wetboek″ au lieu de ″wetboek″;

— à la page 13873 dans l’intitulé de l’arrêté royal n° 10, du
29 décembre 1992, il faut lire ″15, § 2, alinéa 3″ au lieu de ″15, § 5, alinéa
3″;

— à la même page dans le texte néerlandais de l’intitulé de l’arrêté
royal n° 46, du 29 décembre 1992, il faut lire ″de betaling van de ter zake
verschuldigde btw″ au lieu de ″de betaling van ter zake verschuldigde
btw″;

— à la même page dans l’intitulé de l’arrêté royal n° 48, du
29 décembre 1992, il faut lire ″l’article 39bis du Code de la T.V.A.″ au
lieu de ″l’article 39bis du Code″;

— à la page 13875, dans l’article 14, dans l’intitulé de l’arrêté royal
n° 10, du 29 décembre 1992, il faut lire ″15, § 2, alinéa 3″ au lieu de ″15,
§ 5, alinéa 3″;

— à la même page, dans l’article 14, il faut lire ″″de l’administration
en charge de la taxe sur la valeur ajoutée″″ au lieu de ″″l’administration
en charge de la taxe sur la valeur ajoutée″″;

— à la page 13876 dans le texte néerlandais de l’article 29, dans
l’intitulé de l’arrêté royal n° 46, du 29 décembre 1992, il faut lire ″de
betaling van de ter zake verschuldigde btw″ au lieu de ″de betaling van
ter zake verschuldigde btw″;
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— op dezelfde bladzijde dient in artikel 30 te worden gelezen ″De
Algemene Administratie van de Douane en Accijnzen″ in plaats van
″de Algemene Administratie van de Douane en Accijnzen″;

— op dezelfde bladzijde dient in de Franse tekst van artikel 30 te
worden gelezen ″L’Administration″ in plaats van ″l’Administration″;

— op dezelfde bladzijde dient in artikel 31, in het opschrift van het
koninklijk besluit nr. 48 van 29 december 1992 te worden gelezen
″artikel 8bis, § 2, 1°, van het Btw-Wetboek, verricht binnen de
voorwaarden van artikel 39bis van het Btw-Wetboek″ in plaats van
″artikel 8bis, § 2, 1°, van het btw-Wetboek, verricht binnen de
voorwaarden van artikel 39bis van het Wetboek″;

— op dezelfde bladzijde dient in de Franse tekst van artikel 31, in het
opschrift van het koninklijk besluit nr. 48 van 29 december 1992 te
worden gelezen ″l’article 39bis du Code de la T.V.A.″ in plaats van
″l’article 39bis du Code″.

Gegeven te Brussel, 24 januari 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Financiën,
J. VAN OVERTVELDT

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[C − 2015/12028]
24 MAART 2015. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend

wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 26 juni 2013,
gesloten in het Paritair Comité voor de stoffering en de houtbewer-
king, betreffende de loon- en arbeidsvoorwaarden (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de stoffering en de
houtbewerking;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 26 juni 2013, geslo-
ten in het Paritair Comité voor de stoffering en de houtbewerking,
betreffende de loon- en arbeidsvoorwaarden.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 24 maart 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

— à la même page dans le texte néerlandais de l’article 30, il faut lire
″De Algemene Administratie van de Douane en Accijnzen″ au lieu de
″de Algemene Administratie van de Douane en Accijnzen″;

— à la même page, dans l’article 30, il faut lire ″L’Administration″ au
lieu de ″l’Administration″;

— à la même page dans le texte néerlandais de l’article 31, dans
l’intitulé de l’arrêté royal n° 48, du 29 décembre 1992, il faut lire
″artikel 8bis, § 2, 1°, van het Btw-Wetboek, verricht binnen de
voorwaarden van artikel 39bis van het Btw-Wetboek″ in plaats van
″artikel 8bis, § 2, 1°, van het btw-Wetboek, verricht binnen de
voorwaarden van artikel 39bis van het Wetboek″;

— à la même page, dans l’article 31, dans l’intitulé de l’arrêté royal
n° 48, du 29 décembre 1992, il faut lire ″l’article 39bis du Code de la
T.V.A.″ au lieu de ″l’article 39bis du Code″.

Donné à Bruxelles, le 24 janvier 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Finances,
J. VAN OVERTVELDT

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[C − 2015/12028]
24 MARS 2015. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail du 26 juin 2013, conclue au sein de la
Commission paritaire de l’ameublement et de l’industrie transfor-
matrice du bois, relative aux conditions de travail et de rémunéra-
tion (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire de l’ameublement et de
l’industrie transformatrice du bois;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 26 juin 2013, reprise en annexe, conclue au sein de la Commission
paritaire de l’ameublement et de l’industrie transformatrice du bois,
relative aux conditions de travail et de rémunération.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 24 mars 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.
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